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«toMmiopm», kasava «KOpeHETIOAN TPOTIIYHOI POCIIMHN MaHIOK, 1110 BXKUBAIOTHCS Y BAPEHOMY BUTIIAI» kakao «OpOIIOK st IpH-
rOTYBaHHS OTHOMMEHHOTO COJIOJIKOTO HAIIO», Maizena «KOMEpIIiitHa Ha3Ba KyKypy/I3sHOTO OOpOIIHAY, papdja «IUT0I1 TPOTIYHOTO
JiepeBa, CX0XKi Ha KaByH». Poib ajanTepa icriaHchka MOBa 3irpaia i s JISKCHYHMX 3arl03UYeHb IHOMOBHOTO MOXOKEHHS 3 1HIIHX
TpyI MOOYTOBOT JIEKCHKH, SIKOFO TOMOBHIOBAINCH CIIOBHUKOBI CKJIaJIH €BPONEHCHKAX MOB, TIOUHHAI0UHN 3 CepeTHbOBIYYS.

[ligBOASYH MiICYMOK CIIOCTEPEKECHHSIM, POBEJACHIUMH HA OJJMHHUISIMH, [TOB’SI3aHUMH 3 ICIIAHCHKOK MOBOIO, B UECHKHX CJIOB-
HUKAaX Ta NepPIOJUIHUX BHAAHHSIX, MA€MO 3a3HAYNTH, 1[0 MOOYTOBA iCIIAHCHKA JIGKCHKA MPOJIOBXKYE BiirpaBaTH i 3apa3, Ha IO-
yatky XXI cT. BaXIHMBY poiib B OHOBJICHHI Ta MOJEpHi3alii CIOBHHKOBOTO CKJIaAy 4eChKoi MOBH. BXoasum 0 pi3HHX Ipyn CTH-
JIICTUYHO OOMEKEHOT JIEKCHKH Ta BTPAavyaloyuH MOASKYIN 3 4aCOM aKTYalIbHICTh B 3HAYCHHSIX, 3 SIKUMH 1[I OJMHHII KOJIHUCH YBIHIIUIH
y 4eCbKy MOBY, BOHH B TOM € Yac BCE aKTHBHIIIIC HUHI BKIIFOYAIOTHCS B 11 HEOJIOT13aMlilfHI Ta HEOCEMaHTH3aMiiHI ITPOIIECH.
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P®PA3EOJIOIT3MHU 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM BYXO CXITHOCJIOB’SIHCbKUX
TA BAXITHOT'EPMAHCBKHUX MOBAX: 3ICTABHUU ACITEKT

Y emammi npononyemvca sicmagnuil ananiz comamuidnux hpazeonoiunux 0OUHUYb 3 KOMIOHEHMOM 8YX0 Ha 6azi pociil-
CbKOI, YKPAIHCHKOIL, HIMEYbKOI Ma aH2NIUCHKOI MO8, 3 MEMOI0 NOKA3AMU CEMAHMUYHI 0COOIUBOCMI, 130MOPHHI ma anomopghHi
PpUcu 8 HOMuUpbOX NiH2EOKYIbIMYPAX.

Kniouogi cnosa: sicmagnuii ananis, Kyibmypd, @pazeonoeizm.

B nacmosuwyeti cmamve npednazaemcsi conocmagumenbHblll AHAIU3 COMAmMU4eckux Qpazeonocuieckux eOuHuy ¢ Kom-
NOHEHMOM YXOHA Oa3ze pyccKo2o, YKPAUHCKO20, HeMeYKO020 U AHSIUUCKO20 A3bIKOB,C Yelblo NOKA3amb CeMaHmu4ecKue 0co-
benocmu, u3oMopPubvle U arIOMOPPHLIE YEPMbL 8 YEMbIPEX TUHSEOKYIbIYPAX.

Kniouessle cnosa: conocmasumenvublii ananus, Kyibmypd, Qpazeoiocusm.

This article offers comparative analysis of Phraseological Units with somatic element ear based on Russian, Ukrainian, Ger-
man and English. The purpose of this article is to show semantic features, isomorphic and allomorph traits in four linguistic cultures.
Keywords : a comparative analysis, culture, Phraseological Units.

BusHaueHHs MeXaHi3MiB CIPUIHATTA Ta BIATBOPEHHS B MOBI JIOCBiIy MONEPEIHIX MOKOMIHb Ta MOBHUX CTEPEOTHUIIIB B CBi-
JIOMOCTI MPEJICTaBHUKIB PI3HUX €THOCHIJIBHOT 3 MO3HMIH JIIHIBOKYJIBTOPOJOTIYHUX CTYJiH € aKTyaJbHUM JUIS 3iCTAaBHOTO Ha-
IIpsIMy JTOCIIiKEeHHS. [{UM HOsICHIOEThCSL yBara JOCIITHHKIB 0 BUBUCHHS B3a€MO3B’SI3Ky MOBH Ta KyibTypu (B. I'ymGonbara,
E. M. Bepemarina, B. I. Kononenxka, P. . Kics, O. I1. Jlesuenko, B. A. Macnosoi, O. O. [Tore6ni, B. M. Tennif).

MeTa cTaTTi — PO3KPUTH i, CEMAHTHYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI (hpa3eoiori3MiB 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM B YKpaiH-
CBKi, pociliCBbKil, HIMEIIBKiif Ta aHIIIiChKilT MOBax. MaTepiai HOCHiIKeHHs CTaHOBIATH (paszeornoriyni ogunumi (PO), nibpani 3
nexcukorpadivaux mrepen. Bubipka cknagae 238 @O 3 coMaTHIHIM KOMIIOHEHTOM BYXO, 3 IKUX 51 — aHTTiChKUX, 57 — HiMeLb-
KHX, 79 — yKpaTHCHKHX 1 51 — pOCIHChKHX.

MoBa BHCTyIa€e IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHS, PO3BUTKY, 30€peKeHHS Ta Mpeadi 3100y TKiB TyXOBHOI Ta MaTepiaibHOI KyJIbTYPH
HACTYIHUMH HOKONiHHAMH [12, ¢. 37]. KynbpTypa y cBOIO uepry BioOpakae y MOBI €KCTPaTIHIBICTUUHY AiHCHICTB. EkcTpamiHrBi-
aJIbHA JiiCHICTh a00 KyJIBTYPHUI IPOCTIp, CKIAAAETHCS 3 IEBHUX KOJIIB KYJIBTYPH — CUCTEMH 3HAKIiB MaTEePialbHOTIO i [yXOBHOIO
CBITY, III0 CTAJH HOCISIMH KyJbTYPHUX 3HAYCHB, IOCTYITHUX «IATAHHIO» HOCISIMH Ii€l KyIbTypH 1 MOBH [0, ¢. 9]. KynbTypHi Koau
CIIBBIIHOCHI 3 apXETUITHUMHU YSBJICHHIMHU PO BcecBiT, y Mekax SKUX CHOKOHBIYHO 31MCHIOETHCS MOBHA KOHIICTITYali3allis Ta
KaTeropusauist AidCHOCTI. BUALIAIOTH Taki KOAM KyJIbTypH: COMaTHYHMI (TLIECHUI), TPOCTOPOBHUIL, YaCOBUIA, NpeMeTHuUil, 6io-
MopdHHH Ta gyxoBHUiI [11, c. 298].

HaiinaBHimMM KOZOM KyJIbTYypH € COMAaTUYHUHN KO/, 00 Mi3HAHHSA HABKOJMIIHBOTO CBITY JIOAMHA IOYasa caMme 3 camoi ceoe.
Jlroncrke TUO -HAWAOCTYIHIIIE [T CIIOCTEPEKEHHS 1 BUBUCHHS. L{e — 00°€KT 3 yHIKAIBLHOI 1HACKCAIBLHOK 023010, TIEPBUHHOIO
OCHOBOIO KOHIICTITYali3allii CBITYy, «BHXIJIHUM IMYHKTOMY», 1 HOMiHaIlii TO3HAYCHHS YaCTUHHM Tija JIFOJMHHU, TaK CaMO JIaBHi, sK i
cama JIoJIChbKa CBIAOMICTH [9, . 62].

© B. B. Xmapa, 2015
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®pa3zeonori3Mu i3 COMATHYHAM KOMIIOHEHTOM € BiI0OOpaKeHHSIM COMaTHYHOTO KOy, YHIBEpCATbHUM 3aC000M HOMIHAMIT pi3-
HUX 00’€KTIB 1 SIBUI PEajbHOTO CBITY, JEMOHCTPYIOYM TUM CaMHM IPUHIIUII aHTPOIIOMOP(HOTO CBITOCHPUIHSTTS, TOPIBHIOO-
YM HaBKOJIMIITHIO AIHCHICTE 3 00pa3oM camoi JiroanHu. ExcripecuBHO-00pa3Ha CTPYKTypa, aKTyalbHICTh 3MICTY, HApOAHICTh, He-
CKJIaTHICTh TPaMaTHYHOTO 0(hOpMIICHHS Ta CTHIIICTUYHA PI3HOMAHITHICTH 0OYMOBJIEHA JOCBIIOM aHATITHYHOT AISTIBHOCTI JIFOIUHH
B ITi3HAHHI CBITY, COLIiyMY 1 IHMBIY, PO 1110 CBIAYUTH PENPe3eHTOBaHICTh TaKuX (paseosoriamis [10, c. 24], 10 3HAXOANUTH CBOE
BiIOOpa’KEHHS B JIIHTBICTHYHHX JTOCII/PKCHHS OCTAHHIX POKIB.

Ha cyugacHomy erami, 3iCTaBJICHO COMAaTHYHY JICKCHKY POCIHCHKOI, aHTTIHCHKOI Ta agUrelichkoi MOB [2]; BUSBIEHO CIHiJIbHI
p¥ICH Ta HalliOHAJIBHI BiIMiHHOCTI COMaTH3MIB B POCIHCBKIH Ta (paHIly3bKiii MOBaX 3 TOUKH 30py MDKMOBHOT €KBiBaJI€HTHOCTI [5];
JIOCTIUKEHO COMAaTHYHY JIEKCHKY POCIHCBHKOI Ta TyBachKoi MOB [1].

[loeaHaHHs NIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO Ta 3iCTABHOTO aHANI3y I03BOJIAE MIAHATH AOCIIIKEHHS (pa3eosori3MiB i3 coMaTHy-
HUM KOMIIOHEHTOM Ha SIKiCHO HOBHI PiBEHb 1 pOOUTH MOKJIMBUM BHSIBJICHHS CIIJIBHUX Ta BiIMIHHUX acowiamiil y )UTTI OKpeMHX
JIHIBOKYJIBTYPHHX CIUIBHOT, IO I0TIOMArae Kpaire OCSTHYTH BIAacHYy KyJIbTypy 1 MeHTamiter [4, c. 220].

Amnaniz ®O B aHrmiiicbkuX, HIMEIbKil, YKpaiHChKil Ta pOCIHCHKii MOBaX MarOTh aHTPONOLEHTPUYHE CHPSMYBaHHS, TOOTO
OIUCYIOTH JIFOJINHY 33 PUCAMH XapaKTepy, 30BHIIHICTIO, EMOLISIMH, IIOYYTTSIMH, IICUXOJIOTIYHIM Ta COLiabHIM CTAaHOM, BUIOM
JisUTBHOCTI, IHTENEKTOM, (hi3MYHOIO TIPALero, JKUTTSIM, CTOCYHKAaMH 3 1HIIMMH JIFOJBbMH, 110 JI03BOJISIE KATETOPU3YBATH PEAIbHICTb.
Taxk, nexcema ear/gyxo/yxo/Ohr no3Ha4ae OpraH — ByX0, TOJIOBHA (DYHKIIis SIKOTO YyTH.

®dpas3eonoriyHi OJJUHUII 3 COMATHYHUM KOMIOHEHTOM ear / ohre/ Byx0 / yX0 PO3MOIiJICHO 3a OIIIHHUM KPUTEPIEM Ha TaKi, 110
Ha/IJICHI TIO3UTHBHOIO KOHOTAII€I0 Ta HETaTUBHOIO KOHOTAIIEIO.

Buoxpemieno taki rpynu @O 3 TO3UTHBHUM BEKTOPOM OIIIHKH Ha MO3HAYEHHS:

1) yBaru, MUILHOCTI:

AHT.: to be all ears; to give ears to smb; to keep one’s ears open; bend an ears to,; to pick up somebody’s ears; give ear to;
lend an ear to; to open one’s ear; incline one’s ear; have (got) long ears. Him.: die Ohren spitzen, die Ohren aufmachen/auftun/
aufsperren mit beiden /offenen Ohren (hin)horen (a6o zuhdren; (ganz) Ohr sein; lange Ohren machen. Yxp.: 6izomu 6yxa 6 pyKu,
8YXa HACMOPOICT/ HACMABAMU/HAWYPIOBAMU/ HACMABUMU BYXA/BYX0, HACMOPOICUTNU/ HA2OCMPUMU /HAUWOPOUUMU 8YXd, 0DOMA
syxamu; mamu 002i 8yxa; Poc.: nasocmpums yuiu,; 60 éce yuiu Ciyuams, RPUKIOHAMG/MPUKIOHUMb YXO, UMeMb OTUHHbLE VUL,

2) MO3UTHBHOTO CIIPHUUHSTTS AIHCHOCTI:

Amwr.: grin from ear to ear. Him.: von einem Ohr zum anderen (Der beide Ohren weg) lachen/ldicheln/ grinsen. Yxp.: nocmixa-
mucsi 610 gyxa 0o gyxa/ (asic) do 8yx,Poc.: yrvibra 00 yweil.

3) cnyxy (My3H4YHOTO CIIyXY):

AHwr.: play by ear, tin ear; good ear. HiM.: von einem Ohr zum anderen (Der beide Ohren weg) lachen/ldcheln/ grinsen. Yxp.:
monke gyxo. Poc.: monkoe yxo; umens xopouiee yxo.

4) rapHHUX HOBHH:

AHT.: music to your ears, tickle smb.’s (the) ear(s). Him.: ist Musik in j-s Ohren. YKp.: my3uxa ona 8yx; necmumu gyxa. Poc.:
MY3bIKA 01 Yulel.

CrarucriyHa pernpesenTanis niei rpym ®O nokaszana y Tadumumi 1.

Tabauys 1.
3HauyeHHsI/MOBa AHIIL Him. Ykp. Poc.
‘VBara, IUJIBHICTH 19,6% 10,5% 12,7% 9,8%
[To3uTHBHE COPUHHATTS AiICHOCTI 2% 8,8% 2,5% 2%
Ciryx (My3U4IHHIH CITyX) 5,9% 10,5% 1,3% 5,9%
T"apHi HOBUHH 4% 1,8% 2,5% 2%

30Ha BiZICOTKOBOIO 30iry B aHIIIHCHKIi# Ta pOCIMCHKIM MOBaX: CIIPUUHATTS TiCHOCTI — 2 % Ta ciayX (My3uuHHN cayX) — 5,9%.
Beci iHII1 MOBY 3HAXOIATHCS B 30HI BiJICOTKOBOTO PO3XOIXKCHHSI.

I'pynu @O 3 HEraTUBHUM BEKTOPOM OLIIHKHU Ha TIO3HAYCHHS:

1) HeyBaXkHiCTI:

AHr.: at one ear and out at the other; close one’s ear to smth., seal/stop one’s ears; turn a deaf ear to smth.; fall a deaf ears. Him.:
kein Ohr fiir j-n.; j-m ein halbes Ohr leihen; geht zum einen Ohr herein und zum anderen wieder hinaus/raus; etw. zu einem Ohr (he)
rein, zum dndern hinauslassen. YXp.: 6 00He 6yx0 61emino, 8 iHule 8UIemino, NPONYCKamu wo-Hehyob no3a yxamu,; Jsinamu (Xasinamu)
BYXAMU; OOHUM BYXOM, 8 OOHE BYXO0 6NYCMUMU, d 8 OpY2e UNYCIUMU, KPAEM/KPAEUKOM 8YXA, NYCKAMU 3 8)XA Y 8YX0; MUMO 8yX. Poc.:
6 OOHO YX0 80ULIL0, 8 OPY20e — BBIULTO, NPONYCKANL/NPONYCIIUIND MUMO YUlell; Kpaem YXa Cblulamb, CIyuans 6noayxd.

2) mokapaHHsI, MOOUTTSI:

Amnr.: box somebody ‘s ears. Him.: j-m die Ohren strammziehen; j-m eins (eine, ein paar) hinter die Ohren geben /hauen. Yxp.:
Ham sAmu HaKpYmMumu, Hackyomu/namunamu nakpyuysamu gyxa. Poc.: napsams (naopamw, 0bopseams) yuiu.

3) HAIOTATTUBUX PO3MOB:

Amnr.: dinin (into) smb.’s ears; bash smb.’s ear. Him.: j-m mit etw. (D) in den Ohren liegen, j-m die Ohren voll schreien /quasseln/
schwatzen. YKp.: npoozusicuamu/npomypkamu/npozycmu) (noemi) eyxa, npokpuvamu/ npo2yoimu gyxa. Poc.:npoawcyscocamo/npo-
2yoemuv/npoxpudams/npompyoums yuiu;, Hampyoums 6 yuiu.

4) pi3koro 3ByYaHHS:

Amr.: grate/jar upon smb.’s (the) ear, offend smb.’s ear. Him.:etw. zerreiB3t j-m das Ohr; beleidigt/ unangenehm das Ohr, etw.
steht j-m nicht gut zu Ohren.

Vkp.: pisamu 8yxo; 8yxo/ gyxa pisce/oepe; ajxc y 8yXax Iawunv, peamu 6yxd.

Poc.: yxo/ ywu pesrcem/ depém.

5) mpobiiem 3i CITyxXoM:

AHr.: clean one’s (the) ears; cloth ears. Him.:du hast wohl keine Ohren?; wasch dir die Ohren!; auf den (abo bei den) Ohren
sitzen. YKp.:no3aknaddno 8yxa; myee 6yxo, myauil Ha 8yxo, yxa nozapocmanu. Poc.: mya/ kpenok na yxo.

6) copomy:

AHr.: make one’s ears burn. Him.: rote Ohren bekommen. Yp.: gyxa copamb,; adc no (cami) 8yxa uepsonimu/nouepsonimu/
nanenimu/ cnanenimu/wapimuca/sawapimucs; eyxa saumaiomocsa. Poc.: 0o yweil kpacnems/nokpacrenv/ 6CHbIXHYMb.

7) HACIIIKIB IEPEBTOMHU:
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Amdr.:one’s ears are singing. Him.: j-m klingen die Ohren. Yxp.: y gyxax 0360numu (036enimy).Poc.:6 ywiax (yxe) 36eHum (uwi utymum).

8) HeouikyBaHOT iHpOpMaLl:

AHNr.: not to believe one’s ears. Hiwm.: seinen Ohren nicht trauen (wollen).

Vkp.: He gipumu/ne nogipumu ceoim /énacnum gyxam. Poc.: He sepums cO6CMEEHHbIM YULAM.

9) indopmariii, sika cTanga Bigoma:

AHr.: come/reach to smb.’s ear(s); come/ reach the ears of smb.; fall on/upon smb. s(the) ear. Him: j-m zu Ohren kommen.
Yxp.: 0oxooumu / ditimu do 8yx (0o 8yxa). Poc.: dotimu do ywieil yvbux.

CraructiyHa pernpesenTanis wiei rpynu OO nokaszana y Tabmuii 2.

Tabauys 2.

3HauyeHHsI/MOBA AHIIL Him. Yxp. Poc.
HeyBaxmHicTs 11.8% 7% 13,9% 10%

ITokapaHHs, TOOUTTS 2% 5,3% 3,8% 5,9%
Hanoinnusi po3moBu 4% 7% 6,3% 10%
Pizke, rpy0e 3By4aHHs 5,9% 7% 3,6% 4%

TIpobriemu 31 cimyxom 3,9% 5% 5% 3,9%

Copom 2% 1,8% 10% 3,9%
Hacninku nepeBroMu 2% 1,8% 2,5% 4%
HeouikyBana inopmartis 2% 3,5% 3,8% 2%
Indopmaris, sika cTana Bigoma 12% 1,8% 2,5% 2%

30Ha BiICOTKOBOTrO 30iry : mpobiemMu 3i ciryxoM — 5 % B HIMEIbKill Ta yKpaiHCBKill MOBaxX; HeodiKyBaHa iHpopMmamis — 2% B
AHTJIHMCBHKIN Ta poCiiChKiii MoBax. Bci iHIII MOBU 3HAXOAATHCS B BiICOTKOBIH 30HI PO3XOIKEHHS.

Buainnmo, taki rpynu @O 3 HeHTpatbHUM BEKTOPOM OILIHKM Ha MO3HAYECHHS:

1) BECOKOTO CTYTICHIO O3HAKH/[Iii, 1110 TIOB’s3aHe 3 IXHIM MapKOBaHNM PO3TAITyBaHHSIM Ha TOJIOBI, Y BEPTHKAILHOMY BiTHOIICHHI:

AHr.: to be over head and ears in love; to be up to the ear in work; up to one’s /the ears.

Hiwm.: bis an beide Ohren in Schulden stecken, bis tiber die (a6o beide) Ohren; viel um die Ohren haben.

VYxp.: asxc no 8yxa (no cami 8yxa) 3axoxamucs/ ynobumucs/3aniobumucs, oymu no eyxa 6 pobomi; no (cami) gyxa.

Poc.: no ywu entobumoca,; no yuiu yesasnyms/ noepy3umscs.

2) nepenadi TAEMHHUIb, 00 HIXTO HE YyB:

Amr.: have a word in somebody’s ear; walls have ears.

Hiwm.: ins Ohr blasen/setzen/raunen, jdm etw ins Ohr sagen, die Winde haben Ohren

VKp.: Ha 8yxo eo6opums/ wenmamu,; Ka3amu/CKA3amu/2060pUmu Ha 8yXo, 2060pumu/ ckasamu nOWenKu, wenmamu/ wenmy-
mu Ha 8yxo (y 8yxo), i cminu maioms 8yxa.

Poc.: Ha yxo eosopumv/ ckasamv/ wenmamy,; (1) y cmeH yuiu ecmo.

Craructryna penpesenraiiis miei rpynu @O nokazana y tabuuii 3.

Tabauys3.
3HaueHHsI/MOBa AHIIL. Him. Yxp. Poc.
Bucoka crynenn o3Haku/mii 6% 5,3% 6,3% 6%
[lepenaua TaeMHUIIb, 11100 HIXTO HE YYB 3,9% 8,8% 12,7% 7,8%

Beci iHII1 MOBH 3HAXOISATHCS B BIJICOTKOBIM 30HI PO3XOKCHHSL.

Jo cienndiunoi rpynu, mu BigHocumo @O 3 comatusmu Ohr/ear B anrmiichKii (2%) Ta HiMenpKiit (5,3%) MoBax Mo3HAYaOTh
BIK JIFOMUHU (HEHTpasbHi): aHT.: wet behind the ears; HiM.: j-d ist noch feucht/nicht/trocken den Ohren.

B nimenskiit (5,9%) Ta ykpaincekiit (3,8%) minrBokyiasTypi @O 3 xomnonenToM Ohr/gyxo acomitoeThes 3 OaXkaHHSIM PO 3iH-
CHEHHs Mpiii (TTo3uTHBHE): HiM.: [/ (abo Dein) Wort in Gottes Ohren; ykp.: 602y y 6yxa; CIPUTHICTIO pO3yMy: HiM.: ein feines Ohr fiir;
YKp.: 2071064 3 8yXaMu, TICUXOJIOTIYHIM CTaHOM, Bi4aeM (HeraTuBHe): HiM.: die Ohren héingenlassen; ykp.: onycmumu/onyckamu gyxa.

Jlekcema gyxo/yxo B ykpaincekiit (11,4%) ta pociiicekiit (17,6%) MOBax MarOTh Taki MO3UTHBHI 3HAYCHHS: IOTIOMOT'a BCiMa CH-
JIAMH: YKP.: 8UMALYSAMU/mAmu/macHymu/umsemu 3a 6yxa, poc.: 3a yuiu mawums/msauyms, It000B, 3aXOIUICHHS YUMOCH: YKP.:
(i) 3a 8yxa ne siomsenewi/ne giomscHymu/mne 6I0mMs2mil; POc.: 3a Vi He Ommauums, HETaTHBHI 3HAYCHHSI: BICYTHICTb My3UYHOTO
CITyXY: YKP.: 6e0OMIOb/CIOH HA 8YXO HACMYNUG; POC.: MEO8eOb/CTIOH HA YXO HACMYNu, BIICYTHICTh YOTOCh: YKP.: HI 8yXa Hi puia;
POC.: HU YXa HU pblia; THTEIEKTyalbHa OOMEKEHICTE: YKP.: XI0NAMb YILAMUY, POC.: XAANAMY 8yXxamuy, HaaMipHa JTOBIPIUBICTb:
YKP.: po3giuysamu/po3siviamu 6yxa, po3nyckamu/ po3snycmumu/ po3scmasumu 6yxa, poc.: pa3eecums yuiu, moch HEIPHUEMHE,
sIK€ BUKJINKA€E COPOM UM OTUJLY: YKP.: (Adic) 8yxa 8 sinymb/ c8epOasimy, poc.: yuwiu 6siHym, TOTTAHHS )KaIHO 1Ki: YKp.: icmb, yMuHae,
askc (no)3a gyxamu Iuums; POC.: ecm, YRUcvlédem max, 4mo 3a yuamu mpewunm/nuwum,; He 3BepPTaTH yBaru: YKp.: 8YXOM He
secmu/He nogecmu; 3amMuKaAmu/3amKHymu 6yxa (6amoro); poc.: u yxom He 6ecmu.

B anrmiiicekiit MoBi (9,8%) @O 3 KOMIIOHEHTOM ear TIO3HAYAE BUKOHAHHS CKIIATHOT pOOOTH JTy’Ke JIETKO Ta IIBHJKO: AHT.: can
do something on their ears; 30BHIIIHICTh KPACUBOI JIIOAWHU: AHI.: cute as a bug’s ear; IpueMHA TIOMYJIIpHA My3HKa: aHI.: ear
candy; pi3ke 3ayBaXeHHs: aHT.: flea in one’s ear; COH: aHT.: pound one’s ear; aJKOTroJbHA IHTOKCUKALS: aHT.: sloshed to the ears.

Anomopdini 3nauennst @O 3 comaTn3MoM B HiMenbKii MoBi (8,8%): BinmoBa: HiM.: die Ohren einziehen; mpoXaHHS BUCITyXa-
TU ce0e, OTpUMATH ayIieHLiI0: HiM.: j-s Ohr erbitten; 3HAUTH CIIIBUYTTA: HiM.: ein geneigtes/offenes/williges Ohr bei j-m finden,
MPUCITYXaTUCST 10 TOJIOCY Mac: HiM.: das Ohr an der Masse haben; Tpumatu cebe B pykax: HiM.: die Ohren steifhalten.

B ykpaincekiit kynsTypi (11,4%) @O 3 KOMIIOHEHTOM BYXO BUKOPHCTOBYETHCS Ha TIO3HAYEHHST HAMATraHHsI KOMYCh IIPOTHIsI-
TU: YKP.: nionimamu/nioiiHamu yxa, MOKIpHOI, JariTHOI IIOAWHU: YKP.: X0 y 8YX0 Oeail/kniaou, BUSBY CMITUBOCTI, KMITIUBOCTI:
YKP.: enitimamu/ niimamu/cnRitimamu/éxonumu 606Ka 3a 6yxo (3a 6yxa); TOTOBHOCTI J0 HECMOIIBAHOK: YKP.: 8YX0 (3a6xcou) Ha
cmopodici; THGOpMyBaHHS KOT0-HEOYAb IPO IIOCh HEBIIOME: YKP.: 6KIA0amu/6KIACU Y 8YXAd KOMY, 6HOCUMU/BHeCU Y 8YXd;
30BHIIIHBOTO BUIIILY JIIOAWHH, XYIOPISBOCTI: YKP.: cami gyxa ma 3yOu, OakaHHSA KYPUTH. YKP.:(aoc) 8yxa nyxuymus/nonyxiu,
YOroch HEPO3YMHOT0, HECEPHO3HOT0, HEIOPEYHOT0 a00 30BCIiM O€3IITy3/10T0. YKP.: [ HA 8yXa He Hanize; HenepeadadyBaHUX HETIPH-
€MHOCTEH: YKP.: minbKu 8yxXamu JANHYMu.
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B pociiicbkomoBHOMY cycminbkcTBi (3,9%) anomopdni pucu PO 3 gekceMoro yxo: 0OMiH: poc.: YXo Ha yxXo MeHsAmb; He OTPH-
MAaTH II0Ch OaXKaHe: poc.: He UOamv Kak c6OUX yuletl.

AHaui3 JIHrBOKYIbTYpHUX ocobimuBocTelt @O 3 cOMaTHYHUM KOMITOHEHTOM Ha 0a3i aHTIiHCBKOI, HIMEIbKOI, pociiickkoi Ta
YKpaiHCBhKOT MOB ToKa3as, mo ®O BUABIAIOTH 130MOpdHI Ta pi3Hi amomopdHi pucu. Takum unHOM, PO 3 KOMIOHEHTOM ear/
Ohr/syxo/yxo/ MaloTh Taki 3HAUSHHI: yBara; TpaTH My3HUKYy Ha CIyX; IIMPOKa yCMillIka; FapHi HOBUHH; HEYyBa)KHICTh; HAOPUIHBI
po3MOBH; Tpy0e 3By4aHHs; COPOM; IIPOOIEMH 31 CIIyXOM; TOKapaHHs; iHpOopMaris, sika CTajia BiJOMOIO; HEOUiKyBaHa HOBHHA; Ha-
CIIIZIKY TIEPEBTOMH; MIepeiadya TAEMHHUII, 1100 HIXTO HE TOYyB; MapKOBaHA O3HAKA.

Taxk, Ju1s aHTTiHCHKOT Ta HIMEIBKOT MOB BIACTHBHUI HEHTPaIbHHUI BEKTOP OL[IHKU 130MOP(HOT0 3HAYEHHSI: BiK JIIOJNHH.

B mimernpkiil Ta ykpaiHCBKiK MoBax i3oMop¢Hi 3HaueHHS PO 3 KommonenToM Ohr/gyxo: GakaHHS TIPO 3AIHCHEHHS MpIiH;
CIPUTHICTH PO3yMY; BiTyaii.

CriiibHI TIO3UTHBHI 3HAYCHHS B YKPATHCBKIN Ta pOCIHChKiil MOBax: IOMOMOTra BCiMa CHJIAMH; JIFOOOB, 3aXOIUICHHS YHMOCH;
HETaTUBHI 3HAYEHHS: BICYTHICTh My3HYHOTO CIIYXY, BIICYTHICTh YOTOCH, IHTENIEKTyalbHa OOMEKCHICT, HaMipHA JOBIPINBICTB,
I0Ch HEIIPHEMHE, SIKE BUKJIMKA€ COPOM YU OTHMY; TTOTaHHS XKaIHO DXKi, HE 3BepTaTH yBaru.

Anomopdni nozutnsHi prcu GO 3 KOMIIOHEHTOM ear B aHTJIHCHKIN MOBI: BUKOHAHHS CKJIaHOI pOOOTH Jy’Ke JIETKO Ta IIBUJI-
KO; 30BHIIIHICTh KPACHBOI JIFOJIMHHU; IPHEMHA TIOIYJISIPHA MY3HKa; Pi3Ke 3ayBaKCHHsI; aIKOr0JIbHA IHTOKCHKALIis; COH.

IlosutusHi anomopdini 3HadeHHs PO 3 comMaTu3MOM B HIMEIBKii MOBi: 3HAWTH CHIBUYTTS; MPUCITYyXATUCS 0 TOJIOCY Mac;
TpuMaTH cebe B pyKax; BiIMOBA; IPOXaHHs OTPUMATH ay Ii€HIIIO.

B yxpaincekiit MoBi @O 3 KOMIIOHEHTOM ByXO MAIOTh TaKi MO3UTHBHI aJIOMOP(HI 3HAYCHHS: HAMAaraHHs] KOMYCh IIPOTHIISTH; TI0-
KipHa, JIariHa JI0ANHA; BUSB CMUTMBOCTI, KMITJIMBOCTI; TOTOBHICTB JI0 HECTIOJIBAHOK; 1H(QOPMYBaHHS KOrO-HEOYIb PO IIOCH HEBIZOME;
HEraTHBHI: Ty)Ke Xy/a JIFOJIMHA; OyKaHHs KYPHTH; III0Ch HEpO3yMHe, Hecepho3He abo 30BCiM Oe3rity3/e; HeriepeioauyBaHi HEPHEMHOCTI.

B pociiickkomoBHOMY cycminbeTsi anomopghHi pucu @O 3 1eKceMolo yxo: HeraTUBHA: HE OTPUMATH MIOCh OaXkaHe; OOMiH.

[onanpmi nepcneKTUBU AOCTiKEHHS OB s13aHi 3 aHaiizoM @O 3 IHIIMMU COMAaTHYHUMH KOMIOHEHTAMH Ha MaTepiaii 3a-
X1IHO-TEPMAHCBKHX 1 CXIHOCIOB’ SIHCBKUX MOB.
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K BOITPOCY JIMHI'BUCTUYECKOI'O OITMCAHUA HAPPATUBA

Y cmammi 6 3aeanvnux pucax nopyweni npodremu cyuachoi meopii napamugHux 00cniodicenb, 3anponoHOGAHUT Mame-
plaz 051 NPaKMUuyHO20 aHANI3Y HAPAMUEY 3 NO3UYill | Memooie HapamugHux docniodcens. Hadano ocobnusi pucu napamuea,
wo toeo siopizusioms. Hasedeno npuknaou ananizy Hapamuey Ha npukiadi NOPIeHAIbHOI napaoueMu anei0MO8HOI HapaAmue-
HOI 0OUHUYT MA POCiliCbKO20 NepeKaady.

Kntouoei cnosa: napamus, napamueni 00C1iOHCeHHs, Meopis Hapamuegy, OOUHUYA HAPAMUBHO20 OUCKYPCY, MOOATbHICTb.

B cmamoe 6 06wux uepmax 3amponymvi npoGAEMbL COBPEMEHHOU MEOPUU HAPPAMUSHBIX UCCIEO08AHULL, NPEONONCEH M-
mepuan 018 NPAKMUYecKo20 AHAU3A HAPPAMUBA ¢ NO3UYULL U MeNO0008 HAPPAMUBHBIX UCCIE008aHUIL. Bbldenenbl npusHaKu
Happamusa. IIpusedenvl npumepsl AHAIU3A HAPPAMUBA HA NPUMeEPe CPABGHUMENbHOU NAPAOUSMbL AH2NIOA3LIYHOU HAPPATNUG-
HOUl eOUHUYDL U PYCCKO20 Nepesood.
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